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Kej ke no han mandat l’'abonameéent 

e ‘son preac di manda-lu al pluj prest. 

La manere pluj semplic e jé ke de 

hartuline-vatje. Anticipadis gracjis. 

. L Sostenitors e vjodardn stanpat il 

40r non t-al prosim numar. 

hej ke no intindin abona-si e son 

vivamentri preae di rikRonsend al pu- 

stin kest numar, e magari ante il pre- 

cedent. Traskuranddi coli-si kest picul 

disturb si. daneje une vore l’amini- 

stracjon de riviste, sej financiaria- 

 mentri sej prokurdnd pjirdite di tinp. 
SEF. NANDO DEL TORE 

di Romans dal Lufine (14-5-1815 — 12- 
4-1894) il pluj kostànt kultor de profe 

furlane ke l’ha dat far’ il «Kontadinel» ia, 

par 39 ajfis dal 1856 al 1894. 

ne: 24 x >. A i - x “d x fi» » ©» x s] b. = : 



Resumo de la artikoloj redaktitaj en lingvo friula 

Per la Cerfartikolo, titolita A%fonomio, oni informas, ke komencigas en 
Friullando serioza movado por la administra unuigo de. la provincoj. Udino 
kaj Gurico en solan regionon, kiu devas havi propran le&donan parlamenton 
sam’ kiel sub la Patriarkeco de Akvilejo. La iniciatintoj de la movado 
intencas unue klopodi por ke la administraj attonomioj, kiuin la Guric- 
kaj Gradiska provinco Guis sub ja Aùstria regado, etendiéu ankaù al centra 
kaj okcidenta Friullando, kiu havas sian historian ekstreman limon laùlonge 
rivero Livenco. Tiu regionalista movado devas ‘esti subtenata kaj firmigata 
per la uzo de friula idiomo. Ciuj oficistoj, venonte, devas esti naski&intaj 
en la regiono aù bone koni la lingvon kaj la SpSiton de la lando. Formitas 
nova partio, kiu subtenas la unuigon de éiuj veraj Furlanoj en solan Faskon 
celantan la administran attonomion kaj la uimizon de la regiono en sala 
korpo. Friulio devas nepre aparteni al la Friulanoj. 

La dua artikolo donas instrukciojn sur la maniero kolekti la nomojn de 
la bestoj kaj la kreskajoj de Friullando. 

La milito revekigis en Italujo la antikvan industrion de la kolekto de 
kreskajoj uzataj por kuraciloj, aromatoj ka] parfumoj. Tiu industrio antaù la 
milito estis preskaù forlasita en Italujo Gar la produktajoj estis enportitaj el ekster- 
lando. Oni donas informojn kaj instrukciojn ka) oni instigas la Ladinojn sin dediéi al 
tiu eta industrio, kiu povas konservi al la lando bonan nombron da kamparanoj 
nun devigataj elmigri por provizila vivrimedojn. La diverseco de la klimato 
kaj de la medioj, en kiuj kreskas la vegetajoj. (de la maro, tra la maréoj, la 
vasta] senakvaj kaj akvumitaj ebenafoj, la monteto), la valoj, la arbaroj, la 
altebenajoj, gis la plej altaj montoj) la Konsekvenca mulnonbreco de la specoj 

. Certigas ke tiu industrio povas flori Ge ni, | 
| La artikolo pri Rondiranta Ekspozicio subtenas ke oni uzu kelkajn ella 
multnombraj vagonoj, kiuj kus$as neuzitaj sur la relo] de la stacidomo] de 
Friullando, por arangi ekspozicion de la lokaj produktajoj de la tero, de l’indu- 
strio kaj de l’arto, celantan konatigi tiujn produktajojn al la diversaj distriktoj 
de la malgranda Patrujo, kiuj vivas preskaù apartigitaj unuj de la aliaj. 
La ekspozicio. povas esti daùra, viziti Ciujn staciojn de la reto Ladina kaj Idi 
lom post iom pli grava, per aldono de nova] vagono]. 

En la Galerio de la famuloj oni donas la liston de la verkoj de lingvisto 
prof. Teodoro Gartner, kaj oni pritraktas resume la sciencan Kkarieron de Gracja- 
no Vallon, kiu de 38 jaroj esploras diligente la morojn de la birdoj, kiuj Vvivas 
au tramigras nian Patrujon. Lùizo Gortani estis botanikisto ka] folkloristo. 

Oni donas la komencon de traduko de disertacio de Bologna profesoro 
 Georgo Del Vecchio, kiu traktas pri la Grizona kantono precipe laù lingva 
vidpunkto. En la venontaj kajeroj ni donos alian artikolon del’ sama verkisto 
pri sama temo tradukita en Esperanton, 
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81 fvole in Sicilie e plui specialmentri in Sardefe (Prof. Pilia L’ autonomia sarda LI ?, e 3 LO 
b, 

al Skufiarà dividi-si in dos parc: di une bande Kej ke son par il dispjardimént 

LA PATRJE LADINE 
ANT Nr (LADINA PATRUJO) Setenbar 1921 

Abonamént a 4 numars 4 franks — Estero 5 franks — Abono por 4 N-0j, eksterlande 5 Fr. 
Aministracjon: BOLONE (Bologna - Hallando), Via de’ Gombruti 5. 

AUTONOMIE. 
T.al sfiej di Gurice La Libertat, da l' 11 jujfi e dal 2 luj, si pùedin lej 

doj artikui intitulac; Il Wi daj Furldns e Aùtonomie,i kùaj dimostrin ke 
la vof de « Patrje Ladine » e dal « Tefàùr de lenge furlane » no jé pluj ifolade. 

Uniòn de famee furlane in un sél kùarp pulitik; konservacjòn de aùtono- 
Mie provincjaàl ke il Frial oriental al Soldeve sot ]’ Aùstrie, ed estensjòon de 
Stese al Friùl di mjec ed ocidental ke skunaran forma un’ vnike reéon amini- 
Strative kul proprì parlamént kome al tinp dal Patriarkat di Akùilee, e jé la 
aSpiracjon imedjade di oi ver Furlàn. 

Si é kostituit kun keste diretive un agrupament di zovins de intindin 
Inicji une kurint di idéjs e fvolzi une acjòn in harmunie ku la. tendence ke 
SÌ aGentùe t.es velis e fiovis provinc]is d’ Italie. In parlamént il Deputat Trentin 
de Gàspari l’ ha sustifiad l’atttonomie di ke regon. Un notevul movimént aùtonomiste 

Tusacciu Ant. Il movimento per l autonomia sarda in « Comunismo >» II, maj 
1921) keal si é esplikàt ku la fondacjén dal « partit Sardaniùl di acjén» ke al 
l’ha par moto: « Soj e Libars ». In Sicilje da un pjec si kultivin diretivis analogis. 

Al varés dovut saltà far prest un gornal setimanal  skrit esklujivamentri 
in furlàn, ke al doveve propufià kestis idéjs : e uni i Furlins sot un’ unike 
dandere, kùalunkùue e sej la tinte dal kredo pulitik ke han vat fin kumé. 

La lote si skomencarà ku lis présimis elecjons aministrativis, e il Ganp 

de nestre race e ke riteiin ke i Furlans e devin sej in eterno daj interdéc o sot 
tutele ; di ke altre i vers patriéc, kej ke si difmovin de sekulaàr rinuncje a 
Se] paròns:di sé stes, kej ke. tielin konservà la purece de proprje race salvan-le 
da altris inbastardiméne, ke ùelin sparafià al Friùl fiovis tremendis kalamitàac, 
ke pensin ke i Ladins ‘e formin une sole stirpe da 1’ Adriatik al San Gothard 

Ke, kuanke al vefiara il :momént e la picule nacjòn sarà al kas di réfi-si da 
Sé Stese, e dovarà Gesà ktualunkùue tutele foreste. 

pi Un principi fondamental ke si skufie meti par bafe dal nestri edifici unitari 
hacjonal a Vé kest: La rigeneracjon daj Furlins (e daj Ladins) e devi sej 
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òopare daj Furlans stes. Il proletarjat al ha pudùt emanéipa-si kùanke al 
ha vit fiducje in sé stes e l’ha provjodat besol aj kaf sjej e nosié afidat a 
protetors estràneos o di altris klasis. Kest tant al devi servi-nus di régule. I 
furistirs no dovaresin podé jentrà t-es socjetàc furlanis ke in kùalitat di socjos 
agregac e maj véè karikis. E kusi t-aj inpjegos publiks, tant. daj komuns ke 
des provincjis non dovaresin sej amituc altri ke Furlàns o Ladins. 

T-aj artikui Citàc si dif oportunamentri ke la » Patrje. Ladine »*no dovarés 
limita-si al Ganp spiritual, leterari e lingitistik ma ante tratà de part pulitike. 
L'é kel ke si intind di fa, però tiniind-si sinpri su lis &enerals. 

L'é dit ante in kej artfkui, ke la direcjén des aministracjons (e kùuùindi 
tant pluj ju inpjegàc ke devin ’ve raplare dirée kul publik) e devi sej ase- 
nade a Furlins ke kofiosin la nestre indule, lis nestris tradicjons, ì nestris bi fujfis, 
O sin pluj ke d’akordo e o azonzin ke la ktestjon si risélv aùutomatikamentri 
kuanke la lenge di ufici e sarà la furlane, e kuanke il publik fin di hie, sence 
spjetà doman, t-aj rapùàre kun inpjegàc di kttalunkùe ufici, kun érganos dal 
guvJar, kun prelàc, kun profesors, kun mestris, no l’ ufarà ke la proprje lenge- 
Alore i mestris nativs di altris paif, ke han operade une vere invafjòn dal 
Friùl la$And i nestris a bati la lune,.e skùfiaràn 0 inparà a fonc il furlàn 
o fa fagot, e là a insefià t-es lor kontradis ke han anée pluj des nestris bifufie di 
istrucjòn e di edukacj6n. A kest si ha di vini apene ke la part pluj ko$sjént ed 
evolude daj FurlAns e kapirà ke il prin pas. pe salvece de picule Patrje l'é 
Kel di klamà in honor. la lenge ke j6 la Garte di rikofio$imént, il pasepùart, 
la fifunumie, l’ Anime stese de Nacjén. Ma paréé ke si afermi kest, bi[ufie sko- 
mencà dal sej konvine ke il furlàn prime di dut no 1’ é un dialét  taljin ma 
un lengàc indipendént de lenge di Dante, e ke se savarin- kultiva-lu, al podara 
vifii la lenge uficjal di dute la Ladinje a preference di kualunkùe altri dialét de 
famee reto-romance. 

Ke il ladin al sej indipendént da kùalunkùe altre lenge neolatine la $jence 
e ha dimostràd da cinkùante ajîis, eno l’ é di maravea-si se tro$ no kofosin 
o e konbatin anéimé keste konkùiste de filologie romance. Però la ku$jence 
popolàr e veve sintid e prefasît kest, fin dal 1560, kùanke il Bifrun al. pu- 
blikà il Nuv Testament in ladin, val-a-dî za da pluj di tre sékui. E il popul 
daj Grif6ns no l ha pluj dubitat ke la so e sej une vere lenge indipendént. 

Dunte intor la lenge si inpernje la dople kùestiòn de nacjonalitàt e de 
unitàt ladine. « Lenge, hulture, tradicjòns e son ju eleménec he hkoòparin a 
forma t-al popul la husjence di une individùalitat ke si  diferencje da ke 
daj agrupaméne di int he la Certenin »: kusi al si esprim il Prof. Pjersilveri 
Lajkt t-al so mafifik diskérs sul Unitat di lengice di Civiltàt in Frinl 

(Socjetat Filol6gike 1920). 

Un’ ultime konsideracjon e jé ke ante i kapos supréms des dos arcidibòcefis 
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è des dioGefis furlanis e dovaresin sej, se no in-bote furlàns, almanko fin dal 

Prefint ben inbonbàc de lenge e dal spirt dal nestri popul, e alore no si 

asistarés pluj al trist spetakul dal bando de lenge furlane da la glesje dal 

Friùl central kul konplafint konsenso dal klero, mentre il Slovén alé sinpri 

pluj tifiùt in honor t-e predikacjòn, t-e dutrine, t-al Gant reli&0f. 

La pretecjòn di kuj t-e arcidiééefi di Gorice al &old il Slovén e zove 
ance al furlan. I predis dal Friùl oriental no sopùartaresin ke il lor arcives- 

kul l ifioràs la lor lenge. Kùanke l’ orgò]) nacjonal dal klero dal Frial di là dal 

Klap al si estindarà a du& i Furlàns, la kaùfe de nestre picule nacjòn e varà 

fat un bjel pas indenànt. 

II CI ice ICI EI ICI ER e rc) A e e Di e << e <a IE 

Par une rakolte di nons furlans. di plantis e di anemai, 

AnGeméò dal 1844 l’abàt Nard Brumàt al publikà t-aj Ac de Soczietat 

Agrarje di Gurice un prospjét di nons dilaetài dal teritori di Mofalkén, (kitindi 

bijiàks) e furlans di o&éc naturai; dal 1854 il benemerit prof. Dree Pirone al 

Publika lis Vos Furlanis ke sinifikin plantis e animai, t-al 1862 Il Vokhabulari 

botanik furlan e t-al 1871 il Vokabulari zoologik e botanik furlin kome 

apendice dal Vokabulari jeneral furlan da l’abàt Jàkopo. 

Altris nons vernakuj si éataresin fafind il spotjo di dutis lis publikacjòns 

des soGjetàc agrariis di Gurice e di Udin, e di kes de Societàt Alpine. Bifufie 

konsultà lis Avifadne dal Valòon, dal Giljoli, e dal Salvadori, par i nons di ucei, / 

pes de l’Italje dal Canestrini, une memorie suj pes di age dolce dal Friul, la serje 

dal lunari Il Kontadinél di Del Tore, un librùt dal veterinari Tite Romano 

Su lis hjarbis furlanis di forago, anée la lore de Carne de l’inzenir Vigi 

Gortàn, il vokabulari dal dialét Triestin e paj nons belunéf il vokabulari di 
kel dialét dal Nazari e lis memorjis dal Prof, Etore De Toni, e kùalki altre 

Memoriute o artikul. | 
L'’apont ke l’é stat fat al vokabulari dal Pirone e ke si pò estindi pluj 0 

Manko a dué kesé lavors, l'é kel di no precifà in ce teritori ke al refie un 

determinaàt non vernakul, kùindi al é anéem6 un mont de fa su kest raùàrd 

t-al teritori furlàn, e specje a la periferie dulà ke il ladin al va inkrojand-sì 
kul venet o dulà ke al pase ad altris varietàc ladinis e tant pluj dulà ke al 

licev influence slave o todesée. | | 

O din lis normis par rakolzi i nons daj ogéc naturài daj doj refios, ma 

Mus prem di oservà ke skopo principal di kest lavor no-1 dovarés sej ke di 
elenka nons, suj kùaj ju filblogos e ju etimologiséè e vedin di fà lis lor eferdi- 
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dovarés invojà un major numar di patrioc. a keste épare a. la  pùuartade di 
dué kej ke san tifi la pene in man. Skopo principal de  rakolte al. sarés 
kest: furni aj futors gramatiks il material par ritava da kesé vokabui kel, ke 
t-e future lenge leterarje ladine (o o almanko furlane), al dovarà sej preferit par 
indika kun precifion tal, da garesà kun la nomenklature SJentifike, une deter- 
minade specje animal o vegetal. 

Si noti ben ke kest lavor no l'é stàt fat nanée p-e lenge taljane e ke si 
va a kest ratàrd sinpri a la darbe, benké i libris skolastiks, kopjand-si un da 
l’altri, e han un pok a la volte pes specjis pluj divulgadis e kofio$udis mitùt 
un fregul di ordin. 

Raholte daj nons di vegetai : 

Kuj ke Pintind kolaborà, ke al si furni-si di bleks di éarte pok su pok jù 
kome kartulinis postaàls. Di oi hjarbe ke al rieé a inparà il non interogand 
pluj personis, dal luk, keal Coli. un ramut kuj-flots, ese si trate di lun arbul 
une cime kun fiùejs jvilupadis, ke. al faji doj tajs t-un blek e ke l’inpiri la 

Gartute, su la kual al varà skrit il non vernakul e il non dal pai dulà ke l'é 
dat kel non. Al.pò azonzi lis oservacjons ke al krod, altris nons. ufac. t-aj 
paij. vicins, e il propri non. Al podarés notà ante lis proprietàc medicinals de 
hjarbe e la mafiere di ufa-le, Rivat a Gafe ke al. meti i kanpjéns fra &ornai, ke 
al poj parfore une bree e un pèf, ke al manteni il-faé in lug sut e dulà ke 

i Kor l’ajar, e dopo 2-8 dif ke al ganbii la éGarte. In pok tinp i sa&os saran 
secac skuafi dué. Si konservaran in sféejs suc fin al momént (in decembar dal 
1922) di spedi-ju a la persone ke si inkarikarà di fa il spotjo di dué i nons e des 

oservacjons. Se no si anuncjarà la persone ke asim. kest inkarik, e. pro- 

vjodara la redacjòn de « Patrje Ladine ». 

_Kej ke varin mandat un numar pluj grand di nons e. ke varan. operat 

kun pluj. dili&ence, ricevaràn un premi in relacjòn aj mjec di kuje podarà 

disponi la Riviste. | 

Rakolte daj nons dej anemai. 

Par kest refio o vin.za o almanko o sperin di vè t-al apafionat naturaliste 

Gracjàn Valon kuj ke al si Colarà l'inkarik di koordina il lavor. 

O proponin kest sisteme: 

Ke l’efimjo naturaliste, ke al ha mans in paste, al prepari un elenko 

‘sistematik di dutis lis specjis (e varjetàc, se si trate di anemai domestiks) ke 

han in altris lengis o dialéc un non volgar o popolàr. Ofii specje e puartarà 

un numar progresiv. Al sarà ben ke ante lis klasis, ja ordins, lis faméjs e 

pùartin il numar. A ofii non $jentifik al farà segùi il non o i nons vernàkui 

konosic: in mantance di nons furlins par i pes di mar meti, par mad di 

efempli, i nons dopraàc a Vifiefie e a Triést; azonzi nons dialetài di re&éns 
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vicinis in kaf ke il non dialetal furlin al mancas, al fos insuficjént a determinà 
la specje o la race, e se al ritén util ante, in kualki kaj, il non volgar taljan. 

Kest lavor al veniarés insertt, in aùtografie, t-al Telatr de lenge fur lane 
C un estràt 0 kopje e venarés mandade a dutis kes personis ke sì inpefiasin 
di fa azontis, korecjòns, oservacjons, personis pusibilmentri ke habitin o ke 
Son nativis daj lugs i pluj diferénc dal Friùl e re&ons konfinanc. No dovarés 
SeJ tralasade la pusibiltàt di vò i nons ante des. ijulis furlanis a lengac 
todésk o des. valadis a popolacjon {lovene. Oni kolaborator al varés nome di 
fà lis sos oservacjons, e skrivi i nons ke al kofòs riferin-si al numar progresiv, 
e manda il rijultat des sos inda&inis al prelodat Jjor Valén, ke al farés la kon- 
ilacjon definitive par vini publikade. | 

Ojeladors, Gacadors, pescadors, alevators a l’opare par l’honor de  picule 
Patrie! Mediant la dili&ence e il lavor daj singui si podarà servi di efenpli e 
insenà a la grande. Il pacjént kompilator da l’òpare al senalara i kolabora- 
tors ke mertarin un premi. V adjal ben? 

tendo do oo dd do 0 6 è dd è è ed 

La picule industrje da l'herboriste o senpliciste in Fridl e in-t-e Ladinje. 

Setante-otante: ajîis indaar e florivin in Frial dej benemeric botaniks ke 
l-al stes tinpe difondevin kun skùelis serals o festivis la istrucjon t-al nestri 
Popul. Aludin a Vabat Nard Brumat di Mofalkon, a l’abat Nard Moràs (mùart 
lan 1863) ke al efercità la so misjon a Damar e a Monaj in Val Calde, al 
“pecjar Jojéf Nando del Tor ke al ha ejercitàt un ver apostolàt in pro del 
Mestri popul stand in Romans dal Lijùnc. 

Dul-i-tré e han sparnicat ‘intor di lor nome beneficis e l'é strani ‘ke 
no l'ejisti nuje ke ju rikùardi far des lor oparis. E forsi daj doj prins no nus 
Sari nante koncedut di kofiogi Ge filunumie ke vevin! 

No-l] va difmenteat nante il specjàr Keko Komél (1793-1852) di Udin ke 
l’ha herborizat in Friùl, ke al lasà un herbari stàt distrùt dalfak, e ke certamen- 
tri t-e so profesjon al varà istruit ‘0 perfecjonàt daj herborisé. Di Brumat nus par 
di rikuarda-si ke al veve istruit daj herborisc ke sfrutavin la ve&etacjon karataristi- 
Ke dal Cars. Di Moras savin ke un so aluno in Damar vivent ancemò vjars il - 
1890, al kofioseve il non des hjarbis de mont Marjane. Di Del Tore o savin ke 
tal so famoj Kontadinél skomentand dal 1860 e fin al 1894 al publikave une 
PUbrike kul titul: Plantis Re nasin in Frial kultivadis e salvadj is. 

 Ultin herbosiste l'é stat, par kel ke o savin no, Gracjan Frijét di Raùsed 
(Spilinbérg) mùart za 15 ajîis, ke al fafeve medjant lis hjarbis, medijinis bùinîs kùin- 
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tri dué ì mai, e ke al subi anée un proéés par l’efercici abufiv de art médikéè: 

Aùgurin-si ke kùalki letor nus furni-$i pluj detalgadis e precifis noticjis su 

l’herboristarie in Friul. 

Kest preanbul par dî ke l’argomént a l’é di plene attialitàt. Keste industrje 

prime de ùuere e jere efercitade in Italje da) Todésks. ke mandavin i lor 

prodéc otifite ku la rakolte o ku la kultivacjòn e kùindi skùaji nisun Sì 

okupave pluj di keste partide. Nome a Solefino, a une dozene di kilometros 

a sud di Monselic, e flurive une kooperative fondade t-al 1879 pe rakolte e 

preparacjòn des hjarbis medicinals. Son otante faméjs kun dos-tre personis par 

famee, ke si okupin di kest lavor. I rakotitors e van kul fedele sobrjo musut 

a fa lis lor provistis zirànd par l’Emilje, la Toskane e il Lacjo, ùardan-si nome 

di là doj ajfis, un daùr l’altri, t-aj medéms laks. 

Ma za kùuatri ajfis sì fondave a Milan V Asociacjòn taljane par lis plantis 

medicinals, aromatikis e altris utilis (Corso Venezia 22), ke pùblike un Boletin 

e ke si propòn di fa kofiosi e utilizà kestis, di protefì kes fra lis salvadjis ke 

son utilizàbilis, di favuri la kultivacjon di kes  altris, di insefià a. rakolzi-lis, 

prepara-lis e konserva-lis, di facilità il komercjo metind in rapùart rakotitors 

e konsumators. E ha publikat anée divjarsis monografiis ke deskrivin lis plantis 

medicinals, e il mad di koltiva-lis, kùej-lis, e prepara-lis. 

Ante la Federacjén Pro montibus (Rome, Place Montecitorjo 115), ke ha 

une secjon a Udin, une a Gurice e une a' Trent, e ke je presiedude da un 

furlan, il Prof. Arnaldo Piùt ‘(diretor da l’Istitit di Kimike Farmacéttike e 

Tosikologie de l’Universitàt di. Napuli), e propri par inicjative di kest nestri 

konpatriòt, e ha kostituitun Komztat nacjonal pes plantis inedicinàls, aromdiikis 

ed estrativis in Italje e Kolonjis. Vin devant la relacjon daj lavors tac dal 

1919, di 68 paginis e ornade di 14 taùlis ke riprodufin lis koltivacjòns di divjarsis 

hjarbis medicinals. O rilevin ke fin al dicenber 1920 kest komitat al veve 

dat a la luf ben 32 publikacjons su l'argomént. 

Dut kest par vifii a la konklufién di istigà kùalkidun dal Friùl e de Ladinje 

a méti-si a Caf par fond t-al nestri paij keste industrje se no jé, e se esist 

par regola-le, mejora-le, fvilupa-le, protéji-le, e inpedi ke kul efercita-le sence 

prudence si seCin lis sorzinc de stese. No l'é Ke di coli su i programs de 

socjetàt di Milan o dal Komitaàt di Rome e adata-ju a la nestre stirpe, a lis 

nestris kondicjons, insume di fvilupa-ju sekònd il genjo de nestre race. 

T-al Friul e son institucjòns ke pùedin vini in ajat de fiove iniciative ‘e 

soréfi-le, inkoraga-le t-aj siej prins pas. 

Keste industrje de rakolte, preparacjòn e koltivacjòn des plantis in 

kùestjin e podarés vifii konpletade ku la ulterior preparacjon ka di no di kest 

prodéc par fa profims, likors, medifinis, siréps, konservis. Kùalki aceno di 
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kestis industrjis l'é za. Si preparave in Carîie la konserve di franbùe e ka e 
là si fafin likors kun hjarbis dal lak. 

E za ke la re&on Ladine e konprénd lis stacjons pluj variadis des plantis 
da la maritime a ke de zone alpine pluj elevade, kun divjarsis speciis di plantis 

ke si Gatin nome t-e Ladinje fra kuj une vore diraritàc, si podarés, se sl Cate 

l’apasjonat, rivolzi-si a lu sfrutamént des riéecis de nestre bjele flore, a rakolzi 
© prepara hjarbis e parc di plantis (lens, pomis, semencis) par forma herbar}os 

e kanpjonarjos tant pes skùelis medjis e specials di grikulture ke paj  istitue 
Pig. 

Slentifiks superjors, e ance a preparà kuj fiors seks ogéc di. ornamént (ri- 

kùàrc, kartulinis, pùarteritràc ecc.) kome ke si ufe in Tirol. T-es stacjòns des 

Stradis feradis alpinis al jere in voge il kostùm di vendi aj pasegirs flors fresks. 

Sikome vifiive minacjade la. distrucjin de flore alpine, il guvjar aùstriako V ha 

Projbit. la vendite di flors fresks in dutis lis stacj6ns des feradis di montafie. 

Kun kestis piculis industrjis si podarés salva da l’emigracjon, e kùindi 

da l’ inbastardimént, il kapo o la zoventit di un bon numar di faméjs ladinis 

e sigura di vivi honestramentri a faméjs interjis. 

Se o varin piest t-al numar ke al ven o darin kùalki istrucjòn pe rakole 

des hjarbis medicinals e aromatikis e la liste des pluj inportantis. 

CATA TATA TATA TATA Ta ta FA TATA TaTatatTasta rst T.TXTXXTXTXITeTCTCtTCT.0) 

Espusicjoòn kanpjonarje anbulant 

0 torzeone interladine. 

L’é un fat ke nisun al podarà nea 

ke i Ladins des tre secjons: Grijon- 
Dolomitis-Friùl e son piès ke stra- 
rs fra di lor e ke han bifune di 

konési.si reciprokamentri t-e lenge, 
t-aj kostiums, t-al karatar e t-aj prodòc 

de leterature, de art, de industrje e 
del terén. Ande t-al Frial stes, marine e 
Planure, base e alte, kuline e mionta- 
Ne e vivin si pò dî ifoladis, e ju {gan- 
bjos no son kontinios e regolars. 

pùartat il vantaàc. defiderabil a kest 

raùard. No pùedin efetùa-sì ke t-aj Cen- 

tros .pluj popolac kome Udin, Gurice, 

Pordenòn, dulà ke dificilmentri un mon- 

tanul di Klaùt o «di Refie o di Fors 
o un pescador di Maràn al pò vini-lis 

a vifità e tant manko i skuelars  daj 

pais pluj lontàns e pùedin, sot la gui- 

de daj lor mestris, vini a vjodilise a 

inparà. Nisun Engadines, Soresilvàn 0 

Ladin des Dolomitis al si metara a fa 

Lis espoficjòns re&onals e son cer- 

tamentri lis manifestacj6ns pluj adata- 
dis par rimedjA a kest ifolamént, ma 

t-e forme ke han vad finore, no han 

un vjac kostoj par vifii a vjodi une 

nestre espojicjon, e nisun furlan al 

larés a Sent a vjodi une espoficjon 

romance, 
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Invece a. l’okòr propri ke i Ladins 

e kofio$in i propris prodòc e ke sì in- 

ponin a sé stes, a. vantac. de Patrje, 

di preferi i prodòc daj lor konacjonail 

a kej furistirs. 

Al sarà in véretat dificil a fa jentrà 

t-e mentalitàt ladine la necesitàt di 

sustifii-si fra di no. Par inpusibil, ma 

par no, dut ce ke Vé furistir Vé 

preferibil sot dué i pone di viste! Kuj 

sà ke kul tinp no zerméòj un pote di 

«solidarjetàt di race ke jé tant {vilupa- 

de anée in. popolacjòns pluj indaùr di 

no; e ke ùarin de  nestre inveterade 

ksenofiiie, o antemò piej, Ksenomanie. 

Il rimjedi kùintri ju inkonvenjéne des 

espo[icjins dal tipo ke l ha finore 

prevalut o fisîs al konsist t-al inaùgura 

un fiuv tipo: kel des espostcjons mb- 

bilis o anbulantis, dirin anzi kun vo- 
kabul nestri forzéonis, ke vadin lor 

stesis a Catà il vifitator. 

No l'é di pensa ke la espoficjon e 

veni traspùartade dal lokal di un ko- 

mun a kel di unaltri kun keste scar- 

sece di luks e kul kosto de mano d’ òpare 

par trasferi e disponi konvenjentemen - 

tri ju oèéc t-aj fiuvs lokai, tant  plu) 

ke e dovarés sostà t-al. major numar 

di paif e kiindi fermasi pok in oni paif. 
Kale ije la solucjòn pluj sempilc e 

pluj adatade al nestri paif sparnicat 

in une gran distance tra | Adriatik e 

‘il S. Gothàrd? 

Nuje di pluj senplic: 
Servi-si daj vagons skùafi bandonac 

e mjec skonkùasac ke si Catin inoper0of 

e ke staran là par ajis. in dutis. lis 

stacjons dal Friul. È 
Naturalmentri okor. ke il guvjar 

l’inpresti al Komitat de Espojicjon 

Ladine i vagons di man in man Ke 

kul Kresi de efpoficjòn e. okoraran. Bi- 

fufie komeda-ju, adata-ju, rindi-ju inter- 

komunikanc. È laresin mjor 1 vagons 
vjagators lungs par. tre di ke) des 

mercis ke son  sustiîilc da vot riedis 

inveci ke da kùatri e ke son bjelza 

interkomunikane, ma in mancance son 

bojfis anée i vagons komuns ke poda- 

ràn facilmentri viîii konzonc, trasfor- 

mac, abelic in gracje de fgrimje fur- 

lane. Al baste meti-si. Ju o&éc picui e 

delikac e saràn esponue t-al interno dal 

vagon, kej grant e staran stivac t-al 

vagòn nome durant il vjac, mentre ta) 

dif di soste e podaran sta sot une 

tetoe o une tende ke fjankege, la. file 

daj vagons. 

L’espoficjòn e devi sej kanpjonarie 

nel senso ke l’efpofitor al devi meti 

nome i diferénc kanpjons e rakolzi lis 

komisjons, e in kas specjaài vendi ju 

ogéc. ma no ingonbra il lug, necesa- 

rjamentri ristrét, kun gran kùantitàt 

di o&éc dug konpàfs, kome sì fis t-es 

espojicjòns ordenarjis dulaà ke onidun 

al {mire di inponi-si ku la mase. 

Kel al.é cCarlatanefin. dal kùal la 

part sane de Ladinje e devi ben ùar- 

da-si. Tra di no, no si devi dà d’ intindi, 

ma prefentA lis Cosis t-e lor skletece, 

sence {girlifs ke Colin oni sefjetat. 

Keste espoficjon torzeone e pò vini 

inicjade in kùalunkùe ak dulà . ke 

vicin si Gate une stacjon di ferade o 

di tranvAj. No l'é indispensabil. ke il 

prin nukleo al si formi in un grùes 

centro. Un proprietari, une kooperative 

di producjòn,-une dite, une istitucjon, 

une fabrike, une azjende agrikule sole 

o kun altris ‘e pò disponi il propri 

vagon. L’espoficjin e pò ’ve origin 

in divjàrs laks e dopo e podarà uni-si 

insjeme e skomencà il zir pe Ladinje 

e di man in man ingrandi-si in mad 

ke, kùan ke, dopo un lung zir, e tor- 

narà al pont di partence e sarà, sì pò 



dî, dal dut rinovade. Si kapis ke i 
Ogéc no podaran sej dispontce sistema- 

tikamentri, ma plujtòst teografikamen- 

tri. Oni distrét, oîii komun, al prefentara 

duè ju ogéc de proprje industrje ance 

di nature une vore diferént: da pro- 

déc di mineris a formadi, 0 da merléc 

a vins, da fotografiis a savons, da pomis 

e hortajs a kùuadris e prodéc de picule 

Industrje kafalinge. 

L’é un pok ridikul a pensà ke in 

un binari mùart de. stacjon di Udin 

si cati una file di vagons kun este 

espo[icjén; ma no | é forsi tant. ridi- 

kul a imagina ke un tal treno original 
kun il relativ personal di direcjon e 

kustodje e i raprefentàne des ditis, 

kun ristorant 0 altris  eyercicis al si 

fermi kùalki di a skopo di afàrs e di 
istrucjin a Tarvis, a Pontebe, a 0j0v, 

a Pincan, a Latifane, a Cervinàn, in À- 

kùuilee ecet., e t-es stacjòn des linjis ke 

si van kostruind rapidamentri. 

Savin ke da pok tinp il Mufeo di 

Udin 1 ha vad da la famee dal lagrì- 

RARMAABRAINADNAMAMNANINSSNSNISIANSINT
IRNSIISNA AININAAINSNSNINANTN 

mad pitor e poete furlàu di Fane 

mùart.tragikamentri su 1° areoplàn in 

Magedonje, i ktadris; diséns e i manus- 

kric, e ke si esponaràn im une stance 

apòjite dedikade a kest. martir de 

tere; Ij-al di sperà ke tro$ furlans e 

veniin'a vijità keste stance, ke, se va 

ben, e sata vjarte alpublik pocis horis 

de domenje? Se invece si disponesin 

kestis éparis in un o. doj vagons no 

i-al di ritini. ke un numar infinita- 

mentri pluj grand di konacionai, e gol- 

daresin dal pla)é spiritàal e dal bene- 

fici edukatiîv ke pùartin lis 6paris d’ art? 

Kuj. ke al ha i mjec, l’energie e la 

kostance di tradufi in pràtike l'idee, 

dato ke mériti di vè un segùit, ke al 

si met-i a l 6pare. E se kualkidun al 

si metés, ke i Konpatriòoc no. fafin di 

dut par meti i bastòns fra lis rùedis 

sekénd il nestri veto sisteme ke nus 

ha ridòc al pont di no sej parons a 

Gaje nestre. | 

Keste fevelàde e keste semencute if-e 

kolade su terén bon o fra i krec? 

CE RIGURINI! 

Caldj.lu ée ninin, ce ben lekat, 

ben petenat, lustrat e profumal:! 

Ipal maj bjelt Mo ifal maj pull? 

No vif-fal mo petat k'atwvadi a pil? 

AI mertarés portal in portantine, 

konéun antik roman, 0 te berline!... 

Inveci al devi li, e kest le l mal, 

a pidulinis tant ke oni mortal!... 

Ma spdkj-al nante ben he veladine? 

» Ma fafpal nance ben è honplimence 

Ce figurin di meti t-e vetrine | 

A vjodi-lu kusi tant ben rangjai 

sì lu dirés il flor daj posidéne 

inveci non-d'é un'altri pluj) splantal! 

FABIUNCULUS. 
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IL LADÎN SU LA KROSERE. 
Kult permes da ll adtor, ke l’ha ijgentilmentri farurit ante’ un bjel numar di incifjons ke 

ilustrin la Ladinje Svicare, (pe kùal éose lu ringracjin publikamentri,) 0 din la tradugjon de 

Memorje dal prof. Giorgio del Vecchio, insebant di filufufie dal dirit a l Universitat di Rome, 

ke Ve stat il prin a sustini l' italjanitat da) Ladins Grifons. 

La memorje e rivele des grandis veretac e par konsegitence e jé stade tolte in konsidera- 

cjon ante daj Romanéos, diujars daj kitaj pero no aéetarin lis konklufjons è par kest. la 

konfutarin in divjarsis publikacjons. Kest studi l ha par konsegience dat origine a dirjarsis 

polemikis ke no intindin rinovd. 
La so tefi pluj tard jè stade abracade, Svolzind specjalmentri la part filologike, dal defont 

Prof. Karlo Salujoni, kome anée da altris studios. 

L’é superflito averti ke nanée la Patrje Ladine no afete lis konklufions da l'efimjo attor. 

Par no, i Ladins (ke konprendin i Furlins) no son altri ke Ladins, 0 overoséj Idalki éose di 

diferéent — da kuj pluj, da kuj manko — da dué i altris popui. L’ artikul l’é skrit natwral- 

mentri par i Taljans. La traducjon, daj vers Ladins, e devi sej lete kun spirt ladin. 

In kùalki valade alpine tant di key 
ke si direfin a tramontane, ke di kéj 

ke venin vjars mjecdi, da sékui e 

sékui si fevele un lengac dolce ke al 

mantén antemo viv il karatar da l’an- 

tik fevelà di Rome. Al. é il lengac 

klamat /ladin o romanto, derivat a 

pok a pok da la lenge greze romane 

kei soldac di ke citàt e  pùartarin 

kun lor t-al là a konkùistà il mond 

antik e ke e ha vot une espansjon un 

mont, pluj grande, val-a-di fin al Reno 

e al Danubi. 

La perfistence di kest idiome neo-. 
latin ke a l’ha Catat sì. pò dî l'ultin 

rifugo t-es pluj 

tinp vjarzudis aj tràfikos e a lis ko- 

munikacjòns tra nacjòn e nacjon (si 

alad a la ferade dal Bernine o da 

l’Àlbule), al é ben kofiogat aj filélogos, 
ke specjalmentri t-aj ultins cinkùante 

ajfis lu han fat ogét di un grun di 
ricertis plenis di dutrine. Okor-jal 

forsi rikùardà i Sagos Ladins ku) kùaj 

Gracjadio Askul linaugurave t-al 1873 

altis. valadis, da  pok 

l Arkivi glotologik taljan, ke restin 

anéemò monumént no stat superat in 

keste materje? 

Ma forsit in Italje no son konsidera- 

dis kon il dovut interés lis. kùestjons 
pulitikis e nacjonals ke si lejn kul 

fenéòmeno glotologik, e lis batais ke, 

in diferént manjere sì konbatin intòr, a 

kest: e puùr si trate di afàr di Cafe 

nestre... i 

Kun cjartis diferencis il /adi 0 

rontdné V é fevelat in divjàrs pai} ke 
dipendin da stàc diferénce: in kùalki 

part de Svicare e plu) precifamentri 

int-al Canton daj Grijons (Engadine, 

Val di Monastér, Soreselve Oberhalbs- 
tein, Val da 1’ Albule, ecétare), in 

kualki kontrade dal Tirol meridjonal 

(Val Gardene, Val di Badie, Val Venoste 

ec.) e ante dentri daj kontfins dal Refio 

d’Italje, masimamentri in Frial. 

Sej t-aj vokabui ke t-e sintasi e _t-e 

kadence, kest lengàc no. si {lontane 

mase kaj djaléc taljàns daj paif Kunfi- 

nanc; e a la nestre orele al si preJente 
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Panorame di Zernez (tal. Cernezzo). 

kome un gracjos dialét, un mont plu) so- 

meant a la lenge taljane, e par kon- 

‘seguence pluj facil a kapi-la ke no 

altris dialéc de penifule. Sintin kùalki 

kanpj6n ke in part o Colin fur da un 

librut pes skùelis elementars da l' En- 

Sadine. (Kudes da lektura per las 

Skitolasprimaras de V Engadina) : 

Sur tot la cara patrja 

voldjns da hoùr amdr 

e sajmper lib’ ra la voldjns 

hun forca honservdr! 

Sejs munts e sias bellas vals 

hiùels dessan resundr 

da libertà ed unjun 

dî pas e da bajnstàr! 
Salid, diletta bella val 

o mjeù 10 natdl! (dak) 

Daréo at vec: del mùond inter 
(di fivv, de rekao) 

es, ti per mel pù, bell pi cer, (Car 
°l pi cer del miond intér! 

A È 

Né podin lasà di bande ke. altre 

poejie*une vore kofio$ude, ke jé. ante 

la Gancén preferide di dut il popul 

engadinéj. (Vjod Palrje Ladine num 

i paè. 1 

Rikuardin anéemò kesé gracjof 

vjare dal poete di San Moric, Koradin 

de Flugi (1787-1804): 

Salids romaunts 

« Djeù ’ns allegra! » 

O ke bel e konsoldnt sulid! 

Kielkajs allegrò, ho l melder sciud 
(mjor skùd) 

Tel salita ah poc più ifitò 

da nos vets il hordjéel ajs stò. 

« Ste kon Djeù! >» 

O ke dulé e khonfortùs kumjo: 
(dolc Komeat) 



Trasplart dal fen 

Met nun po in s’Gir nin licencjò 

(sik ar) 

Hoz in di litot. «js komplimentùs 
Senta sinplicited, tuorna tar nus! 

(sante... fra dino) 

Finalmentri, l'attor al azone un 

kanpjon di profe (ke no lasin. fùr,) éolt 

da un rakòont storik su Las Guerras 

milanajfas. 

Uni la traducjòn di keste, l’azònz l’aù- 

tor, fafind Krodi ke sej necesarje, e sarés 

skùafi une ofefe p-al letor taljàn. 
(af sara Kkontinudlt) 

(1) Par altris sa&os de moderne poefie ladi- 

ne vJjodi: P. Lansel. La mufa ladina. Anto- 

togia da la poesia engadinajfa moderna. Sa- 

maden 1910; E. Lechner. Das Oberengadin 

în der Vergangenheit und Gegenwart 3 edi- 

cjon Lipsje 1900) pag 96-117 Per vé noticjis 

pluj vastis konsultà: Geschichte der Literatur 

des Rhito—Romanischen Volkes di Rausch 

Cafe de Krof. Polanèe a Zuorz (En&adine) 
(Fot. Feuerstein di Scuol). 

(Franfùrt 1870), la Adtoromanische Chrestoma- 

thie di Decurtins. (in 9 vol. Lrlangey 1888- 

1911), lis monografiis di Mohr e di altris in- 

t-aj Annalas de la Soéjetid raeto-romanéa dal 

1886 indevant, ecét. 
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LA PATRJE LADINE 

GALARIE DAJ PERSONAGO0S DE LADINIE 

opiur forésè ke han ilustràt la nestre Patrje. 

THEODORO GARTNER 
(Kontintacjon,) 

Di Kristjàn Schneller tal ‘p. n. darin 

ìl ritràt, e kualki Geno su lis 6paris e po 
a mana man di du& kej-altris ke han 

ilustràt la nestre ‘Patrje sot kùalki 

aspjét. O deplorin nome ke par kumò, 

ho kunosind di persone-il Néstore dej 

lingùist de Ladinje, né avind vad 

okafjon di intratifii-si kun personis ke 

lu tratarin, no podin prefenta, altri ke 
un Geno arid e afit skematik su di 

Un sjencjaAt tant benemért ke al konzénz 

la modestje al savé. Azonzin, tradòc in 

furlan i titui des sos éparis suj lengac 

ladins ke son skritis dutis par todésk, 

infur ke'i Vidc ladins ke son par ta- 

ljan. No manéarà l’okafjòn di fa fà aj 
hestris asiduos letors une kofiosince pluj 

Profonde de persone egrege e des sòs 

1 Lie Li 

N favelà de Gardene, Linz 1879, XI 
168 p. in 4. va 

Il favela des Judikarfis (Sitzungsbe- 
rikte der Wiener Akademie des Wis- 
senschaften), Wien .1882, 84 p. in 8. 

Vide ladins kun-d-un sago statistik 
e une Carte jGeografihe. Linz 1882, 
45 p. in 8 e une Carte. 

Peratilis di Val Soreli (Programm 
der St..-.U. Realschule im 5 Bezirk 
Wiens) Leipzig 1883, 30 p. 8. 

| retoromante,  Heilbronn 
1883 XLVIII e 208 p. in 8. 

Lis dîs etac, un rifacimént retoroman- 
Go dal 16 in sekul ( Romanische Stu- 
dien) Bonn 1885; ‘30 p. 8. 

W.von Humboldt sore «il. Retoroman- 
co, tornat a stanpàda M. Conradi (Rom 
Studien). Bonn 1885, 30 p. 8, 

I dialéc Retoromantos (Grundriss der 
romanischen Philologie von Gròber) 
Strassburg 1886 e 1904. .27 p. 8 

Il fevela di Ert (Zeitschrift fùr roma- 
nische Philologie) 1892, 69 p. è... 

Sul pluj antik monumént linguistik 

retoromanéo. (Zeitschrift fur roma- 

nische Philologie) 1907, 5 pag. 8. 

Manual de lenge e leterature retoro- 

mante, Halle 1910, LXVIII. 391 p. 8. 

Il Nov Testament, prime traducjòn 

di Jakob Bifrun,1560. Ristanpe kun- 

d- une prefacjon, morfologie e glosari. 

Dresde 1913, XII- 684 p.8. 

Anuncjos e recensjons t-es. rivistis. 

Romanische Studien di Bohmer, 1880 

«Alton), 1885 (Ulrich). | 

Literaturblatt fin. germanische und 

romanische Philologie, 1880  (Alton, 

Declara, Schneller), 1882 (Alton), 1888 

(Morf, Decurtins), 1890 (Strekelj) 1894 

(Pallioppi), 1900 (Ive), 1905 (B randstet- 

ter) 1906 (Jud) 1912 (Battisti) 1917 (Ber- 

toni). di, 

Zeitschrift fir romanische Philologie, 

1885 (Buch), 1888 (Ulrich) 1901 (Genelìn, 

Huonder, Candrian), 1902 (Vidossich); 

1908 (Ettmaver); 1908 (Walberg; Ulrich, 

Battisti), 1913 (Walberg); 1918 (libris 

gardenée) saltàc fur di pok in ka). 

Deutsche Literaturzeitung: 1887 (Hart-. 

mann). 

Kritischer Jahresberikt ù. die Fortschs. 
rom. Philol. 1895, - 96. Si 

Anzeiger fùr indogermanische Sprach 

und Altertumskunde, 1897 (Marchot,. 

Deutsche Erde 1907 (Brandstetter) 1908 

(Alton). 
Zeitschrift des Ferdinandeums, Inn- 

sbruck, 1909 (Battisti). 
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GRACJAN VALÒN. 

Nastid za setante ajfis a Slano (Ragu- 

teknik di Triést, invece di dedika-si 

aj studis universitarjis in $jencis natu- 

rals pes kuals al veve grande inkli- 
nacjon, par cirkonstancis di famee l’ha 

skufitd.a 19 ajfis inpjega-si t-es feradis. 

Però dut il tinp libar da l’inpiego al 

dedikà sinpri a la storje natural e 

pluj specialmentri aj inséc a aj ucei, 

skomencand da kej efotiks ke kapitavin 

in gran kùantitàt e varietàt in kel 

pùart di mar, pluj tard limitand-si a 

kej elropeos o mjor de faùune pale- 

artike, e finalmentri, dopo il 1883, 

dedikand.si esklufivamentri a la rakolte 

e. al studi di ‘kej dal Friul, ke al 

konsidare so Patrje, parcé ke al habite 

kuli da l’etàt daj sedis ajfis e la ha 

Caminade par lung e par travjàrs in 

dut kest lung periodo di tinp. 

La note des publikacjòns, ke e sumin 

a 52, e dan une idee de ativitat dal 

nestri ornitologo t-al Ganp de $jence. 

Il numar des specjis di uGei elenkac 

t-e. sd Avifattne furlane, finide di 

stanpà. t-al 1907, al è di 298. Lis 
indaginis suGesivis e han fat razonzi il 

numar di 319 uéei. L’infatikabil lavo- 
rator al prepare une konplete Avifaù- 

ne dal Friul ke 

senplic katàlogo des specjis ma un’òpa- 

fe di Dalmacje) e licenciat t-al istitàt - 

re, ke deskrivarà kest notevul numar. 

di uéei in dué i habic (livréjs, mudis) 

e t-es diferentis sta&éns, e al dirà de 

lor vite e kustùms, zaké il Valén al 

ha, studiaàt kun grande minucje e skru- 

pul i ucei t-al lor mùd di vivi, t-aj 

lor nic, taj îs e t-al habit daj zovins par 

dué kej ke fan il nid ka di no. 

No si po’ tafé de skuvjarte ke l’ha 

fate t-es nestris montafiis di tre efen- 

plars de famofe civite daj voi neris 

no sarà pluj un. 

IRE LA PATRJE LADINE 

(Athene Chiaradiae) ver avenimén 

strajordenari t-al Canp ornitologik sul 

kitale han interlokùît taljàns e stranirs 

«kun memorjis e opuskui, kun diféns a 

kolors (Giglioli, Kleinschmidt). Ma la 

karjere no jé finide. Sence abadà aj 

sie] setante ajfis, dominand il skonfùàrt 

ke al varès abatut l’hom puj provat, 

alsavé ke l’invafjone veve distrùt dutis 

lis sos rakoltis, i manuskric, i diféns, 

e ju akerei (ké il Valén al sa piturà 

da ver e perfét artiste), kest rol. de 

$jence al kontinùe skuafin kun l’ardor 

ke al veve di zovin a rakolzi, a fa 

eskursjòns, a studjà e notà, a piturà, 

e a skrivi. 

Finin kest éeno mase sut par refòn 
dispaci, esprimindl’aùguri kel’òpare mo- 

numental, ke konpendjarà dutis lis oser- 

Vacjons fatis in une lunge vite estre- 

mamenti laborjofe (ke dovarés sej Golte 

a model) da un spirt akut e paciént 

di $jencjat, di artiste, e di inamorat 

de nature, e sej detade t-e lenge dal 

paif e ke formi in kest mùd un dopli 

monumént,. val-a-dî un di $jence e 

un pe afermacjòon daj diric ke ha la 

nestre favele in face dal mond. 

I mjec. par podé publikà keste 6pare 

kun luso tipografik. e artistik e do- 

varésin sej furnic da une vere soto- 

skricjon plebisitarje dal popul furlàn e 

keste sotoskricjòn e sarès la mertade 

honorificence ke la picule Patrje e. sa 

konferi a kej ke la han defiamentri 

honorade kul lavor difinterasat in face 

al mond intir. No stajt a spjetà ke un al 

mùeri par akùarzi-{i ke us ha benefikac! 

E voaltris Siors ku l’inkoragà 6pa- 

ris di kest Senar, fafej-si perdona i 

béc ke véf ingrumat, ke no podarés 

pùartà kun voaltris al mond di la e ke i 

testris heréc e konsumaran malamentri. 

(al kontinàard) 
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LUVIGI GORTAN 

LA PATRIE LA DINE 

er cck.e-comeieiiidetezie cca cicci lio 

LUVIGI GORTAN. 

O din anée il ritràt da l’inzefiîr Luvigi 

Jortàn (Cedartis 1850 - Tulmjèc 1908) 

ke l’ha publikaàt une vore di liendis 

tradicjòns, poefiis popolars rakolzudis, 

in un volim; studis suj kustùms € 

suj dialèec de Carfie, inseric t-e prime 

edicjén de Guide de Carfie de Socje- 

tat Alpine e la Flore de Carfie. Darin in 

un daj prosims fasikui la vite detatjade 

e l’elenko di dut ce ke al lasà di inedit. 

Il soreli la matina 

al si jeva klar e net; 

ma vjodind la int ke inbroja 

ros di rabja ’Lva t-al jel. 

Andrjin 

EN FRIULLANDO KUN LA AUSTRIA ARMFO. 

(Daùrigo kaj fino). 

Se mi pripensas la friulan lingvan 

problemon, mi trovas esencan analo- 

gion inter &i kaj la problemo slovaka 
en nia respubliko. 

Oni permesu al mi, ke mi koncize 
priskribu la situacion de la Slovakoj. 

La lingvo de tiu Ci nacio estas tre 

parenca kun la éeha, kaj la plimulto 
de la slavaj filologoj konsente opinias 
ke gi estas nur Geha dialekto, almenati 
lati sia deveno. Ankoraù en la unua 
duono de la XIX® jarcento vivis la 

slovaka lingvo sole en la buso del’ 

popolo; nur tiam naskigis Ce la Slo- 

vakoj aparta literaturo, post kiam Prof. 

Hattala verkis la unuan sciencan grama- 

tikon slovakan. Sub la severa magiara 

regimo la slovaka lingvo estis perseku- 

- 

tata kaj forigata el la lernejoj. La 

jaro 1918? alportis' fine al la naclo 

slovaka liberecon, kaj nun gi formas 

gravan faktoron en nia juna stato. 

Inter la gisnunaj ministroj de nia lando 

estis jam ok Slovakoj: D”° Srobàr, Ge- 

neralo D'° Stefànik, D" Hodza, D" 

Dérer, Houdek, D"° Mitura , D" Mar- 

kovié kaj D'° Fajnor (la lastaj tri estas 

ministroj nuntempe).. Nia prezidanto 

(Prof. D"° Masaryk) men estas moravia 

Slovako. 

.. Politika separatismo estas laù mia 

opinio éiam dangera. Se la Slovakoj 

tute sin apartigus de ni Cehoj, ilia 

memstareco ne daùuros longe, Car ili 

mem estas tro malfortaj, por povi re- 

zisti militan atakon de la rase neniel 
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parenca] Magiaroj, kiuj ja ne povas 

facile forgesi sian longjaran superre- 

gadon kaj ripete akcentas siajn  pre- 

tendojn je la fruktoriéa Slovak ujo. Tion 

bone konscias la slovaka inteligentu- 

laro kaj tial ankaù Ciuj prudentaj. po- 

litikistoj klopodas éiarimede. firmigi la 

Geho-slovakan solidaceron. 
Malgraù diversaj malhelpoj, kiuj ho- 

diaù ankoraù ekzistas. (ekz. la kon- 

traùGehaj intrigoj, direktataj el Ma- 
giarujo), oni povas esperi, ke baldaù 
la slovaka nacio ekvivos konténte kaj 
feliée en unu Stato kun la frata nacio 
Geha: la intanoj estas edukataj en la 
gepatra lingvo, oni fondas novajn slo- 
vakajn mezajn lernejojn, kiuj antaù 
la jaro 1918* tute mankis, la slovaka 
lingvo estas oficiale enkondukita en 
Ciujn Statajn oficejojn. I 

Cu la nacio friula ne povus per paca 
intertraktado kun la itala registaro 
atingi iom post iom similajn 
tojn? 

Eikore mi salutas Friullandon ka] de- 
ziras al gi, ke Ciuj giaj Justaj postuloj 
ka] aspiroj baldaù plenumi&u. 

rezul- 

MILOS LUKAS 
0) Ringracjin il valént kolaborator dal bjel 

artikul. 

Si permetin a propoSit de’ vltime part, di 
notà ke no 1’ é trop ke si & let Suj &ornai: 
kusi di paste, ke ju Slovàaks-e vevin. fat un 
propri guviar indipendént. Si vjod ke 1’ akor- 
do des dos nacjòns no l’ è propri perfét. Ante 
SvedeS e Norvegef e son lae d’ akordo par. 
un pjec di ajîis, ma dopo si son dividae. 

Ves talia ke la polenta 
nus sosten no Il karantin: 
st pol ve bec a calderis 
e muri l’istes di fan. 

af 
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LA PATRJE LADINE 

Gurica, 2 novenbar 1919. 

I DOJ CIMITERIS. 

Tal prin: spacjof, in. ordin, 
su fiesis nastros, flòrs 

girlandis, bjelis tonbis, 

profuns di mil odors. 

Di int’ na fola a zira, 

st ferma, cala a tor, 

o krilika na fiesa © 

he sa, 0 trop di puor! 

La miufika intona 

na marta funeral, 
si ten diskors, si canta; 

ma pensa huj al mal? 

T-al altri una kuùijeta 
he va in fond dal kir, 
st vjod murdjs rotis, 

e un kaj ke al spunta fur. 

Lis tonbis son, spakadis, 

no kros, e nanca un flor, 

ator ator se calis 

no vjodis ke dolor. i 

In fond: ’na‘puara femina, 

na fiuta e un frùt a stan, 

un flor, una rofuta 
a tenin bjel in man. 

La mari i gi fevela, 

lor in zenoglòon 

deponin la rofuta 

°] flor khun devocjòn. 

hi, no girlandis, ponpis, 

no mufika, diskòrs, 

ma ver amor ki rena, 

dul nad senca splendors! 

Kuli 0 bramarest 

he i puars mej picui des 
na di riposfaresin, 

"ta pas senca babés) 

MARMUL 

Presejo de “ L’ Esperanto ,»* S. Vito al Tagliamente 
A. "Paolet, resp.
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Prime liste dej Abonac sostenitors de Riviste 

ke han mandat almanko dis (10) tranks. 

i Prot. Giovanni Lorenzoni Prof. Co. Pietro Tullio 

: Prof. Dolfo Zorzut | Dot. Antenore Barnaba (20 fr.) 

\ Dot. Edoardo Sturnig Dot. Enrico Zuzzi 
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Ri dus aperis: DÈ 

D.ro CESARE BATTISTI 

d  Gvidlibro tra Irentino 
esperanta traduko de Dr, A, MONDINI Delegito de U. E. A. 

Rice ilustrita verko, proksim. 256 paga, eldo- <298- 

nita ohaze de la VI nacta Kongreso de Halaj JI 

Esperantistoj. Trento, Augusto 1921. 

Prezo afr. 5 it. Liroi — 3 svis. Frankoj. 
Oni mendu 'tuj ée S-ro GIOVANNI MARCHETTI., Via S. 

Maria Madd. Nr. 19 IH. p., TRENTO (Italio). Skribu vian 
adreson tre legeble. | 

> Trentino, la lando de la Dolomitoj, kiun ni povas 
ì prave difini la Svisujo de Italio, estas facile alirebla 

è dee el preskaù éiuj eùropaj Cefurboj. Gi estas fame ko- 
nata ne sole pro siaj artaj monumento], kiuj} memo- 
rieas la civilizacion de « Venezia » kaj « Roma», 
sed ankaù pro la beleco de la pejza&oj kaj la diverseco 
de la klimato kaj naturo, donante la eblon transiri 

9 dum malmulte da horoj de la regiono de la olivarbo) 

i: kaj de la acidetaj fruktoj al tiu de la glaciejoj. Pli 
ol 500 Garmaj lagoj kaj lageto], multnombraj akvo- 

fc | faloj, granda nombro da altegaj monto) kaj trairo) 
(kelkaj pintoj atingas 3000 kaj pli da metroj!), 

klimat,- kurac- kaj alp- restadejoj, efikeco de la 
diversaj mineralaj fontoj, por Ciu socia rango tat- 
gaj hoteloj, gastemeco de la logantoj igas Trenlan- 
don unu ol la plej interesaj regionoj de la Alpoj. 
Cion €i tion priskribas la dirita gvidlibro per vor- 
toj kaj bildo]). i 
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IL: TESAUR DE LGNGG FURLAN 
Tre fasikui in aùtografie, 500 paginis, kun mufike 

92 FRANKS 
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. Musike furlane 
Doj fasikui kun kuviartine, 

16 paginis di mufike in 4° par Gant e pjanforte 10 FRANKS 
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Il Strolig Furlà 
Pronostik par l’an 1821 di Pieri Zorut Ì 

adatat par l'an 1921 du 

2 FRANKS | 

Fa lordinacjon a La Patrje Ladine, Gombruti 5, Bologna. 
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